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1. Тахариаиґ тєті Дяйкў имидя-ґку-ту на-раа-ну нуґєй-чену маѕ-уґ-ту-гєй.

тах. тот Дяйку бабушка-Dim-Gen.3Sg с-Lim-LocAdv один-Loc чум-Vgs-Praes-3Du.s

Дяйку живут с бабушкой.

2. Имидя-ґку-ту на-ну, тєті /турку бєрє-ну/ немыґыа бєрє-ну тахариабє дямує.

бабушка-Dim-Gen.3Sg c-LocAdv тот озеро[-Gen] берег-LocAdv большая.река[-Gen] берег-LocAdv тб. устье

На берегу озера чум стоит.

3. Дямує кинді-тєны и-чу ма-ті.

устье устье-Loc быть-Praes чум-3Du
Прямо у горла реки их чум стоит. (кинті «впадает речка»)

4. Дямує-нтєны колы-ѕы-ты, колы котє-ту.

устье-Loc рыба-Trans-Praes рыба[-Acc] убивать.D-Praes

В устье рыбачит. 00:25
Чиєѕыриа-ґку-чи тєи-чу.

вешала-Dim-Pl3Du иметься-Praes

Вешала у них есть.

5. /Тахариаиґ тєті-рє тєсиєѕє/ Тахариаиґ тєті-рє тєсиєѕє… колы-ѕы-сы тєсиєѕє муну-нту имиди-ті дя: «Оуґ, мыњ-гўмў-нє єм-ны немыґыа-нє дя єнты-гу-ѕєм.

/тах. этот-2Sg тс./ тах. этот-2Sg тс. рыба-Trans-Inf тс. говорить-Praes бабушка-Gen.3Sg All оу я-то1-1Sg этот-LocAdv большая.река-Gen.1Sg All это.самое-Imp-1Sg.s

Он говорит бабушке: «Я к реке пойду». (на озере у него уже стоят сети)

6. Њєнтє-у-дя коны-гу-ѕєм.

лодка-Vu-Inf пойти-Imp-1Sg

На ветке пойду.

7. Быкуры-нє бєбє-ѕє кєчи маа-че-ѕє-й хуур-сы.

сеть-GenPl.1Sg место-Dest[-Acc] хоть что-Emph1-Dest-AccPl искать-Inf

Сетям место искать. (на реке сети труднее ставить, чем на озере, нужно подходящее место искать)

8. Тахариабє тє маа-м-сутє /…/ иніа-ґку муну-нту «Тєґє дётўр-єґ. 

тб. ну что-Vm-Fut /// старуха=Dim говорить-Praes ну ходить-Imp2Sg.s

Бабка скажет «Ну что, ходи.

9. Тє, Дяйкў-рє тахариа њонтє-у-дя немыґыа-нты тагє дя, немыґыа и-њєє кєчи Дентєдиє и-њєє.

ну Дяйку-2Sg тах. лодка-Vu-Inf большая.река-Gen.3Sg за[-Gen] All большая.река быть-Imp хоть Енисей быть-Imp

Ну, Дяйку на ветке за реку отправился, пусть просто большая река будет, пусть очень большая.

Дентєдиє, в принципе, — Енисей. Или просто очень большая река?
10. Тєндє-ты тагє дя тахариабє тє-мєєны муну-нту матєѕи-лему-тє-мє хуу-лє-ку-ѕєм.

тот-Gen3Sg за[‑Gen] All тб. тот-ProlAdv говорить-Praes место.стоянки-Vgs-NLoc-Dest-Acc.1Sg искать-Imp-1Sg.s

За эту реку говорит пойду стоянку искать. 01:13
11. Колы-ѕє-рємы-тє-мє.

рыба-Trans-NLoc-Dest-Acc.1Sg

Рыбачить место.

12. Оуґ, тє-мєєны бує /…/ њиле-ні-є кєи дя хеѕыты-гє-ты.

оу тот-ProlAdv течение-[-Gen] /// низ-LocPron-Adj сторона[‑Gen] All идти-Iter-Praes

По течению плывет. (именно плывет)

13. Оуґ, кує чубў-че-ну муну-нту оуґ, такєє тайњи-є кєи-тєє маањуна дикара-ґа њєѕу-њы.

оу некоторый пора-Emph1-LocAdv говорить-Praes оу тот.дальний противоположная.сторона-Adj сторона-LocPron-Adj что.такое гора-Augm быть.видным-Interr

Когда-то говорит: «На другой стороне что за гора?»

14. Тєндє дикара-ґа нии-де тахариабє неначаґку тєсиєѕє [???] нёруму-є коруѕа-ґа-гўмў-рє тахариаиґ њанує-мєны сельби дюкє-рєкы тє.

тот[‑Gen] гора-Augm[-Gen] в.направлении-Adj2 тб. огромный-Dim тс. ??? медь-Adj дом-Augm-то1-2Sg тах. настоящий-Prol сгусток.крови[‑Gen] кусок-Comp ну

На горе медный дом стоит, от него весь эта гора тоже красная как кусок крови 01:29
(сельби — сгусток крови; капля крови на столе — это кам).

15. Неначаґа курєгунді тєсиєѕє сиєѕыры-чи нєньди-тыє њанаґсанє манді-ґ.

огромный аж тс. окно-Pl.3Sg стоять-PartPraes[‑Gen] человек[‑Gen] размером.с-Pl
Окна у него ростом в человека.

16. — [Нёруму коруґ?]

— медь дом

— [Медный дом?]

17. — Єєґ.

— да

— Да.

18. «Тахариабє тєті тєсиєѕє тє такєє-рє тахариабє коны-гу-ѕєм» тєніґиа и-хў-тў хииньдяде.

тб. тот тс. ну тот.дальний-2Sg тб. пойти-Imp-1Sg.s так быть-Cond-3Sg ночь.D
«Ну теперь я пойду», уже ночь (про ночь — слова автора).01:49
и долгое в последнем слове?

19. Тахариа тєтірє тєсиєѕє тєніґиа тєсиєѕє мору-тє чуў-ґў-ѕє, маањуна тахариаиґ неначаґа кии-ґиа на-ну тахариабє быкуры-чи тєтіи-чу-ґ быкуры-ты /…/ бєєтє-ґ њанує хеньсирє манді-ґ тє.

тах. тот-2Sg тс. так тс. берег-Lat достичь-Pf-3Sg.r что.такое тах. огромный улово-Augm[‑Gen] около-LocAdv тб. сеть-Pl.3Sg иметься-Praes-3Pl.s сеть-GenPl.3Sg /// поплавок-Pl настоящий[-Gen] бубен[‑Gen] размером.с-Pl ну

Зашел на берег огромное улово, поплавки сетей размером с бубен (большие).

Нельѕиа скаѕать морутє чииґиа, чииґиа — это в дом, в лодку. Бєєтє — поплавок. Бєєтєту — его поплавок. Мєнє бєєтіне — мои поплавки. (кии — каменистый берег, где вода бурлит). Можно скаѕать хеньдирлегу.

20. Нёруму-є њєнтў-ґўє-ѕу туту-ты.

медь-Adj лодка-Augm-3Sg стоять-Praes

Медная лодка стоит у него.

NB -ѕу

21. Тєндє бєрє-ну тахариа тєндє /…/ бує нячи-ні-є кєи-мєну тахариабє тє хуалюра-ґа-ту мєки-ні-є кєи-мєну тахариаиґ њєнту-мту кєрє-ры-ґє.

тот[‑Gen] берег-LocAdv тах. тот[‑Gen] /// течение[‑Gen] верх-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Prol тб. ну камень-Lim-Augm-Gen.3Sg спина-LocPron-Adj[-Gen] сторона-Prol тах. лодка-Acc.3Sg причалить-Caus-Pf

Вверх по течению берега лодку вытянул на каменистый берег.02:29—02:22

проверить — на какой берег (правый?)
22. Њєндуй-чу маабатє хуаа-ґ касу њєндуй-чу.

лодка-3Sg cтранный дерево-GenPl кора лодка-3Sg

Лодка у него из коры (у Дяйку).

маабатє — ни на что не похожий

23. Тахариабє нётє-є туєбса-ту.

тб. трава-Adj весло-3Sg

Весло у него из травы.

24. Тахариабє тєті-рє њєнту-мту кєрє-ры-сы тєсиєѕє Дяйкў-рє, кўѕиа-та-ґа нии-де и-хуаѕу.

тб. тот-2Sg лодка-Acc3Sg причалить-Caus-Inf тс. Дяйку-2Sg встать-PtPraes-Augm[‑Gen] в.направлении-Adj2 быть-Infer

Лодку вытянув, под утро было. 

25. Тєґ, мору-тє кона-ґа, оуґ, маањуна тахариабє, оуґ, тахариа неначаґа нёруму-є коруѕє кунсы-ѕє тахариаиґ сигиґи-ґ немы-гўмў-рє њєту-мы-ґє тє.

ну берег-Lat пойти-Pf оу что.такое тб. оу тах. огромный медь-Adj дом[‑Gen] внутри-AblAdv теперь людоед-GenPl мать-то1-2Sg быть.видным-Vm-Pf ну

На берег пошел, оу что такое, с медного дома людоедская мать появилась.

сигиґиґ — множ. число. То есть «мать людоедов»?
26. Њуґєиґ /луу/ луу-ґє-мты лебиа-ты. 

один /// парка-Augm-Acc3Sg носить.накинутым-Praes

В накинутой парке вышла

(только накинуть, не одеть; в прош. вр. лебиаґсыє; в наст. ґ нету)

27. Тахариабє тєті-рє тахариа тє ма-ту нии-де /кєи-тєє/ кєи дя хорў-ґ-ся дигє-ты тєндє тамтє-гєл-ю-тўє чеириа-ґку бєнду-ні-є кєи-тє /…/ неначаґа-рє лємни-ґи-ѕє њонсыє-ди.

тб. тот-2Sg тах. ну чум-Gen3Sg в.направлении-Adj2 [сторона-AdjLoc] сторона[‑Gen] All лицо-Vgs-Inf гора-Gen3Sg тот[‑Gen] подниматься-Temp-Vu-PartPraes обрыв-Dim верх-LocPron-Adj сторона-Lat? /// огромный-2Sg присесть-Pf-3Sg.r мочиться-Inf

Домой повернулась, в горе маленький обрывчик есть обрыв прямо вверх идет присела в туалет.

боѕуйчиты — сидит на корточках. лємниґиѕє — только про женщину в туалете. тамтєгєлютўє — не совсем отвесный, а пологий. чеир — трещина, обрыв; чеиртў; мои — чеирўне.

28. Єиґ, тєрєди качемє-са тєрєди Дяйкў-рє тєсиєѕє луу-чи хойма-чу хоніи-чи бєньде-й ниє-ди тахариабє хойку-њуѕу ни-њы-ѕє.

эй такой увидеть-Inf такой Дяйку-2Sg тс. парка-AccPl3Sg бокарь-AccPl3Sg штаны-AccPl3Sg весь-AccPl снять-Inf тб. бежать-ли Neg-Interr-3Sg.r

Оу, Дяйку увидев это парки и бокари сняв, даже штаны сняв, побежал к ней

29. Тах. сигиґи-ґ немы-нты тах. хонтєи-ґ њиле-мєну хўчу-дя тєґєу, ињаа, ињаа, ињаа няагєи-ґ дёрє-ли-ґи-ѕє.

тах. людоед-GenPl тах. мать-Gen.3Sg подол-GenPl под-Adj-ProlPl залезть-Inf ну So So So хороший-GenPl плакать-Inch-Pf-3Sg.r

Людоедки матери под подол залезает, кричит (как новорожденный), сильно заплакал.

хўчудя — ѕалеѕть; хўчаґам.

30. Оуґ, няагєи-ґ тахариа тє сигиґи-ґ немы-гўмў-рє /кє…/ кєбкуѕи-ґє «Оуґ, њохобухоу, маањуна тахариабє нює-ѕє-мє куні-ѕє тах. сохє-ру-њу-м»

оу хороший-GenPl тах. ну людоед-GenPl мать-то1-2Sg /// вскочить-Pf оу Interj что.такое тб. ребенок-Dest-Acc1Sg где-AblAdv тах. упасть-Caus?-Interr-1Sg.s

Людоедская мать-то вскочила «Эй, откуда у меня ребенок упал?» 03:43
31. Оуґ, њохобохоуґ

оу Interj

(Удивляется)

32. «Тє, маа, њонсє-ѕў-тє-нє лагаґ-сує-дює-мє тє, нює-гўмў-мє ємты тєґ.

ну что мочиться-ND-Lat-1Sg полагать.D-Praet-Past-1Sg.o ну ребенок-то1-1Sg этот ведь

«Я думала, в туалет иду, а оказывается это у меня ребенок.

њонсєѕўґ — имиа действия по «ходить в туалет»; лагаґса — думать, полагать.

33. Тє тєндє-мты тахариа. 

ну тот-Acc.3Sg тах.

Ну, его…

34. Єє, бєйкє-у, /чуў-че/ чуи-ле кєчи тєѕу-ґ, кєчи сєлњы-рє тєѕу-ґ, ємты нює-ми тє

эй старик-Excl /одеяло-Pl2Sg/ одеяло-2Sg хоть дать-Imp.2Sg.s хоть подушка-2Sg дать-Imp2Sg.s этот ребенок-1Du ну

Эй, старик, одеяло дай, хоть подушку дай, это наш ребенок.

35. Нює-ѕє-ми сохў-ґє-у!»

ребенок-Dest-1Du упасть-Pf-Excl

Ребенок упал (или родился)»

Глагол ѕначит и упасть, и родиться?
36. «Тє… єєиґ, мааде и-чењу нює-гўмў-єи, /кањкє/, нює њанабтаиґмў-ґє-ми кањкє-є коу-ґє тє.

ну эй как быть-InterrFut ребенок-то-Excl /когда/ ребенок[-Acc] забыть-VNperf-Augm?-1Du когда-Adj остаться-Pf ну

«Эй, откуда у нас будет ребенок? (старик отвечает), когда детей уже забыли, давно осталось (позади). 04:07
37. Тахариабє кай куні-ѕє нює-ѕє-ми куні-ѕє њєтє-њу-ми тє-гєтє-ні?»

тб. Interj где-AblAdv ребенок-Dest-Acc.1Du где-AblAdv найти-Interr-1Du тот-Abl-1Du

Откуда ребенок появился?»

кай — воѕглас

38. Тє… няагєи-ґ тахариабє чууне-мті и-њєє, кєчи сєлњы-мті и-њєє, мынды-сы туу-ґє-гєй.

ну хороший-GenPl тб. одеяло-Acc3Du быть-Imp хоть подушка-Acc3Du быть-Imp принести-Inf прийти-Pf-3Du.s

Подушку и одеяло принес.

39. Ненача-ґку њанує сяхы-ѕы бєнсє нербы-риа-мты луу-ты.

огромный-Dim настоящий плоть-3Sg весь шерсть-Lim-Acc-3Sg парка[-Vgs]-Praes

Она вся лохматая, кожа только парка у него

40. Тє… «Єиґ, тахариа нює, њанабтаиґмўґє-ми кањкє-є коу-ґє тє.

ну эй тах. ребенок забыть-VNperf-Augm?-1Du давно-Adj остаться-Pf ну

Мы совсем ребенка забыли, это совсем давно было.04:32
41. Тє, маа њонєє нює-ѕє-мтє ни-нтєњы-њ њєѕє-ґ».

ну что еще ребенок-Dest-Acc2Sg Neg-InterrFut-2Sg.s найти-CN

Больше ребенка не найдешь».

42. Тє, њує тєту-дює-деє куніґиа мей-чењы-мє?

ну бог дать-Praet-Ant как делать-InterrFut-1Sg.o

Бог дал, что поделаешь?

43. Тєті-рє Дяйкў-рє дёрє-дя ињаа, ињаа.

тот-2Sg Дяйку-2Sg плакать-Inf So So

Дяйку плачет: …

44. єиґ, тє

эй ну

45. «Тє, нює-рє ємты дюйка-лє-у-ґ»

ну ребенок-2Sg этот завернуть-Inch-Excl-Imp2Sg.s
«Ну, ребенка заверни». (старик говорит)

По-видимому, продолжение предыдущей фраѕы.

46. Нює-мты дюйкєли-ґє тєсиєѕє тє сигиґє мынтє-ли-ґє-ѕы ма-ту дя.

ребенок-Acc3Sg завернуть-Pf теперь ну людоед нести-Inch-3Sg.o чум-Gen.3Sg All

Людоедка завернула ребенка, а он взял его и понес домой.

47. Тєґє, тєті-рє тахариа Дяйкў-рє… єиґ сигиґи-ґ немы-рє муну-муну-чу тахариа: «нимињ-кєличи-не тє ємє-ґ маадяа и-њєє-ґ черє-гали-ґ и-њуу-ґ.

ну тот-2Sg тах. Дяйку-2Sg эй людоед-GenPl мать-2Sg говорить-Aud-3Sg тах. грудь-Emph2-Pl1Sg ну этот-Pl почему быть-Imp-3Pl.s содержимое-Carit-Pl быть-Interr.ExclInt-3Pl.s
Вот теперь Дяйку, э, людоедка говорит: э, груди у меня даже без молока.05:06
ињуу: почему Interr? Не множественное ли число?
48. Тєґє быґыа-ґку-тіні тєрєди њємє-бту-гуй-чу-ѕи Дяйкў-мті.

ну суп-Dim-LocPl такой есть-Caus-Dur-Praes-3Du.o Дяйку-Acc3Du

Супчиком они стали кормить Дяйку.

49. Дяйкў хўєтє ињаа, ињаа… тахариа тєті-рє уу 

Дяйку все.время So So тах. тот-2Sg So

Дяйку все плачет, плачет

50. Тє, тахариа накўрє дялы боудю-ґє тєніґиа њєму-р-кє-ту њуєлы Дяйкў-гўмў /колы…/ кола-рбаґа-й неначаґа-й бетіањы-ґа-й ко-тє-ту.

ну тах. три[‑Acc] день[‑Acc] провести-Pf так есть-Vr-Iter-Praes конечно Дяйку-то1 /// рыба-Augm-AccPl огромный-AccPl чир-Augm-AccPl ловить-Praes

Три дня прошло так кушает конечно Дяйку больших чиров ловит.05:26
51. Накўрє дялы боудю-є тахариа тєті Дяйкў-рє бєнті-мєну мааґкўриаиґ тє дёѕў-ли-ґи-ѕє њырєгєи-ли-ґи-ѕє. 

три[‑Acc] день[‑Acc] провести-Pf тах. тот Дяйку-2Sg снаружи-Prol что-Dim-Lim-GenPl ну ходить-Inch-3Sg.r переваливаться-Inch-Pf-3Sg.r

Через три дня Дяйку стал (как первый раз, косолапенько) ходить по улице.

њырєгєйлиґиѕє — ходить переваливаясь, обычно про ребенка, но можно и про пьяного: хуањкутує њырєгєирў.

Почему три дня в генитиве? њырєгєйлиґиѕє — и вместо й?
52. Оуґ, тєті-рє тахариа тє кањгў-че-кўє тєті чии-кє-ты дяњку.

оу тот-2Sg тах. ну когда-Emph-то тот выйти-Iter-Praes нету

Как-то выходит нету его.

53. Десы-ѕы єиґ, няґа, єиґ мєнє тєсиєѕє колы тахариа сяхы-риа хиаѕы-ґє-м.

отец-3Sg эй мама эй я теперь рыба[‑Gen] теперь мясо-Lim надоесть-Pf-1Sg.s

Эй, мать, надоела рыба.

хиаѕыґєм — мне надоело; прош. хиаѕысыєм

54. Хунсєє маа-гўє њємсу-руґ дяњку?

другой что-то2 еда-2Pl нету

Другой еды что ли нет?

55. /Маари/ Маа-муґ тєи-њу тымініа-гўмў.

/что-2Du/ что-1Pl иметься-Interr сейчас-то1

Что у нас есть сейчас?

56. Єиґ, маадяа и-чењу хунсєє њємсу-гўмў-єу.

эй почему быть-InterrFut другой еда-то1-Excl
Эй, откуда другой еда будет? 06:07
57. Тыминіа маа-гєли баби коту-му-кєли-ндє-ту тєті десы-рє нєњху-ґи-ѕє.

теперь что-Emph2 дикий.олень[-Acc] убить-VNipf-Emph2-Lat-3Sg тот отец-2Sg плохим.стать-Pf-3Sg.r

Сейчас он дикого убивать плохой стал.

58. Тахариабє њуґєиґ та-ґа-муґ тєи-чу, бєлта».

тб. один олень-Augm-1Pl иметься-Praes все

Один олень (большой) у нас есть».

59. «Єи, куні-ні и-њу курєди та-ґа-гўмў-рўґ маањуна?»

эй где-LocAdv быть-Interr какой олень-Augm-то1-2Pl что.такое

«Эй, где это у вас олень?»

60. Ма, дялы дя туй-хуан-ту њонє-нту ма-тіґ.

что? день[-Gen] All прийти-Intent-Praes сам-3Sg чум-LatPl

Днем приходит сам домой. 06:21
61. «Качемє-ґсуѕє-рє єку».

увидеть-Fut-2Sg.o наверное

«Увидишь».

62. Оуґ, неначаґа-рє тахариабє /…/ бєнті-мєну њырєгєир-ў Дяйкў, њуґєиґ, луу-гиали.

оу огромный-2Sg тб. снаружи-Prol /// переваливаться-Praes Дяйку один парка-Carit

Оу, он ходит (косолапит) по улице, без парки.

63. Оуґ, маањуна бєнду-ні-є кєи-ѕє тах. хуаа-ґ дер-тє, хуаа-бала-ґа и-хуаѕу, неначаґа таа-ґа-гўмў-рє туґє-њуѕу, њанує селу-ґуа манакўґ селу-биаты-ѕє.

оу что.такое верх-LocPron-Adj сторона-AblAdv теперь дерево-GenPl середина-AblAdv дерево-богатый-Augm быть-Infer огромный олень-Augm-то1-2Sg прийти-Pf-ли настоящий голорогий.олень-Augm только.что очиститься.о.рогах-Infer-3Sg.r

О, сверху, оказывается, из леса — лес густой — огромный олень, с чистыми рогами, оказывается, только что рога очистились.

64. Курєгуй мєку-ѕу калхуйчу-ту чу-кєтє-ту.

аж спина-3Sg быть.покрытым.салом-Praes жир-Abl-3Sg

Вообще спина закрыта салом.

калхуйчуту — гладкий (от жира), про стол так скаѕать нельѕиа; а может быть, это ѕначит «лоснится»; можно скаѕать только про животных.

65. Тєґє, єє, маѕє дя туу-ґє Дяйкў-рє.

ну Interj чум[‑Gen] All прийти-Pf Дяйку-2Sg

Домой пришел Дяйку.

66. Єиґ, неґє-у, мєнє ємє-ні-є таа-ґа-муґ туу-ґє тєґ.

эй мама я этот-LocPron-Adj олень-Augm-1Pl прийти-Pf ведь

Эй, мать, олень пришел. 06:54
67. Єиґ, тахариабє њанує њємсу-ѕє-мє ху-чи-м, њємсу-ѕє-мє декє-би-ні маа-ѕу куніґиа и-њу тє мєнє бєѕуа-хў-нє маањуна ни-сыѕє-м њємсу њєѕє-ґ?

эй тб. настоящий[-Acc] еда.D-Dest-Acc1Sg хотеть-Praes-1Sg.s еда.D-Dest-Acc.1Sg зарезать-Cond-1Du что-3Sg как быть-Interr ну я вырасти-Cond-1Sg что.такое Neg-Fut-1Sg.s еда.D[-Acc] найти-CN

Э, мяса хочу, мяса хочу, давайте зарежем, когда я вырасту, неужели мяса не найду.

68. Маа-че мелыѕє-сыѕє-м

что-Emph[-Acc] сделать-Fut-1Sg.s

Я вырасту — все сделаю.

69. Тахариа маа-ѕу и-чењу тєсиєѕє?

теперь что-3Sg быть-InterrFut теперь

Теперь что будет?

70. Єиґ, тє-тє деди-ґє-ѕы туу-ґє-у «Кєу [каѕиауґ?], няґа, њанує њємсу ху-чи-м».

эй ну-ну отец-Augm-3Sg прийти-Pf-Excl кэу [казяу] мама настоящий[-Acc] еда.D[-Acc] хотеть-Praes-1Sg.s

Отец его пришел. «О, я мяса хочу».07:27
71. Єиґ, дёрє-лє-мухуа-нта-ѕє Дяйкў-рє.

эй плакать-Inch-Habit-Praes-3Sg.r Дяйку-2Sg

Плакать начинает Дяйку.

72. Єиґ, тє десы-рє маа, тєѕу-тєњу таа-мту таа-ні-є, њуча-тєњу?

эй ну отец-2Sg что дать-InterrFut олень-Acc3Sg тот-LocPron-Adj разрешить-InterrFut

Отец что жалеть будет вон того оленя?
73. Таа-ґа-раа-муґ њує-ляа тє њанує њємсу куні-ѕє њєѕє-тєњу-м мєнє?

олень-Augm-1Pl один-Lim ну настоящий[-Acc] еда.D[-Acc] где-AblAdv найти-InterrFut-1Sg.s я

Один-единственный олень, где найдем мясо?

74. Няґай, идя, таа-муґ /декє-бў-ні/ декє-гу-мыґ мєнє њанує њємсу ху-чи-м.

мама папа олень-Acc1Pl зарезать-Cond-1Du зарезать-Imp-1Pl.s/o я настоящий[-Acc] еда.D[-Acc] хотеть-Praes-1Sg.s

Мама, папа, оленя зарежем, я мяса хочу настоящего.

75. Тахариабє тєті-рє тєсиєѕє оу тахариа тє муну-ґє: «Єиґ куніґиа таа-муґ дегє-тєњы-мыыґ?

тб. тот-2Sg тс. оу тах. ну сказать-Pf эй как олень-1Pl зарезать-InterrFut-1Pl.s/o.ExclInt

[Отец] отвечает: Эй, как оленя зарежем?

76. Тахариабє, меѕиґ тєґ хоур-са-мє таа-мє и-сює тє, маа колы-ѕы-бся дёѕўр-ся-мє».

тб. Ptcl ведь ходить.за.дровами.D-Nact-1Sg олень-1Sg быть-Praet ну что рыба-Trans-Nact ходить-Nact-1Sg

Эй, за дровами ходить олень же он был у меня, на рыбалку ходить надо».

меѕиґ к сожалению

77. «Єиґ, — тєті сигиґи-ґ немы, — тєє аніґє-мєны нює-ѕє-мтє њєѕє-суѕє-њ њонєє.

эй — тот людоед-GenPl мать — тот[‑Gen] большой-Prol ребенок-Dest-Acc2Sg найти-Fut-2Sg.s еще

«Эй, ты же больше ребенка не найдешь. 08:10
аніґємєны — ну что ж.

78. Тєндє њуґєѕє нює-нтє буєѕу тє-гєтє маа-ѕє мєту-тє-њу-њ».

тот[‑Gen] один[‑Gen] ребенок-Gen2Sg слово[-Acc] тот-Abl что-AblAdv резать-Impf-Interr-2Sg

Почему не выполняешь слова этого одного ребенка?»

79. Єиґ, тєті-рє тахариа… єиґ тє-тє куніґєбтє мыєнтєњыєи (мейчењырє), тє дегє-бтіа-тєњы-мє-у.

эй тот-2Sg тах. эй ну-ну какой-ли2 делать-InterrFut-Excl (делать-InterrFut-2Sg) ну зарезать-Atten-InterrFut-1Sg.o-Excl

Эй, ну что поделаешь, придется резать.08:20
80. Тахариаиґ неначаґа таа-ґамту тахариаиґ тє кєчи сюкўѕў-њєє-ѕу куніґиай-њєє-ѕу ни-њы-ѕы дёгє-ґ

тах. огромный[-Acc] олень-Augm-Acc.3Sg тах. ну хоть задушить-Imp-3Sg.o как.быть-Imp-3Sg.o Neg-Interr-3Sg зарезать-CN

Старик согласился, уже задушил оленя (веревкой) или что с ним сделал, но зарезал.

Проверить все эти њєѕу! И глагол сюкўѕў-!
81. Тахариаиґ муну-муну-чу Дяйкў немы-нты дя «нёґа тєґє хуєѕаа куньди тахариабє њємсю-ѕи-не хуанєґ

тах. говорить-Aud-3Sg Дяйку мать-Gen.3Sg All мама ну мешок[‑Gen] внутри[-LatAdv] тах. еда.D-Dest-Pl1Sg положить-Imp2Sg.s

Говорит матери Дяйку «мать, в мешочек мяса положи».

82. Бєнті-мєны санір-кє-хуааѕєє-м.

снаружи-Prol играть-Iter/Res-Irreal-1Sg.s

На улицу играл бы.

83. Тє… [Хуєѕаа кунсы-ны њємсу-ѕу и-чує, маа?] — Єєґ.

ну мешок[‑Gen] внутри-LocAdv еда.D-3Sg быть-PartPraes что — да

Ну… [У него в мешке еда есть, да?] — Да.

84. — Тє-тє, аніґє хуєѕа-чену ўрўсак курєди-кўє хуєѕа-чену «бєнті-ні санір-ся њємса-кє-хуааѕєи-не.

— ну-ну большой[-Gen] мешок-Loc рюкзак как-то мешок-Loc снаружи-LocAdv играть-Inf еда.D-Vgs-Iter/Res-Irreal-1Sg.op

В большой мешок, рюкзак, «на улице пока играю кушал бы.

85. Ма-тєну ни-гє-ты-м и-ніанту-ґ мєнє».

чум-Loc Neg-Iter-Praes-1Sg.s быть-Vol-CN я

Я дома не хочу быть».

86. Тє-тє… тє нює-нє буєѕу куніґиа мєту-тєњу-м?

ну-ну ну ребенок-Gen.1Sg слово как резать-InterrFut-1Sg.s

Как я его слово не выполню?

87. Неначаґа тахариа њанує сиєди-чи и-њєє курєди-че синьди-ті чуиѕа-ґа-й бєньде њанує… 

огромный тах. настоящий язык-Pl3Sg быть-Imp какой-Emph грудина-Gen3Sg жир-Augm-AccPl весь[-Acc] настоящий

Язык, грудной жир она собирается ложить.09:20
88. — Маадя ни-њы-че хоѕє-тє-ґ тє?

— почему Neg-Interr-2Sg.op записать-Impf-CN ну

— Почему не пишет?

89. — єєґ, /…/

— да ///

90. Бєньдеґ тахариабє хири-ґи-чи.

весь-Pl тб. сварить-Pf-3Sg.op

Все сварила.

91. Тахариабє хуєѕаа куньди хуану-ґи-чу тє.

тб. мешок[‑Gen] внутри-LatAdv положить-Pf-3Sg.op ну

В мешок положила.

92. Тахариабє хуєѕа-чу куньди хуан-са тахариа тє, «неґє, ємє быны-ѕє-ты хуанє-ґ бакєѕєє-нє такє-мєны мынды-ґ-кє-хиаѕєє-мє, мєки-ні-є кєи-тєны».

тб. мешок-3Sg внутри-LatAdv положить-Inf теперь ну мама этот веревка-Dest-3Sg положить-Imp.2Sg.s шея-Gen1Sg за-Prol нести-Vgs-Iter/Res-Irreal-1Sg.s спина-LocPron-Adj сторона-Lat
Когда она ему в мешок положила, он говорит «мать, веревку завяжи, за шею вот так завяжи, я на улице таскать буду».

[Бакєѕєє такє-мєны мынтыди-не.]

шея[‑Gen] за-Prol нести-Imp2Sg.op
[За шеей неси.]

93. Єєґ

да

Да

94. Мєки-ні-є ємє-ні-є дигє њили-ґиа њанує хуалюра-њку-мєны ??? санір-кў-ѕєм.

спина-LocPron-Adj этот-LocPron-Adj гора[‑Gen] настоящий низ-LatPron каменистый.берег.D-Dim-Prol ??? играть-Imp-1Sg.s

С правой стороны под горой, на каменистом берегу буду играть.

Что ѕначит хуалюрє?
95. ??? Десы-нє њєнту кадя-мєну.

??? отец-Gen1Sg лодка[‑Gen] рядом-Prol

Около отцовской лодки.

96. Тахариа тєті-рє тах. тє Дяйкў-рє хуєѕа-мту мынтє-лє-сы дигє њиле хуалюрє на-ну тб. хуалє-й бєньде-й њуню-дя, малиє-ґ хуалє-ґ и-гє-ту-ґ, тєрєди сані-тў. 

тах. тот-2Sg тах. ну Дяйку-2Sg мешок-Acc3Sg нести-Inch-Inf гора[‑Gen] низ-LatAdv каменистый.берег[‑Gen] на-Loc.Adv теперь камень-AccPl весь-AccPl собрать-Inf пестрый-Pl камень-Pl быть-Iter-Praes-3Pl.s так играть-Praes

Дяйку, мешок неся, под горой на каменистом берегу все камни собрав — пестрые камни там — так играет. 

97. Курєгўй дялы-мєны сані-р-ў, курєгўй хии-миґє.

аж день-Prol играть-Vr-Praes аж ночь-Vm-Pf

Целый день сидел играл, уже стемнело.

98. [Сані-р-ў?]

играть-Vr-Praes

[Играет?]

99. Тє, тєті-рє тахариа Дяйкў-рє курєгуй сигиґиа тє немы-ѕы туу-ґє.

ну тот-2Sg тах. Дяйку-2Sg аж людоед-Augm ну мать-3Sg прийти-Pf

К нему мать людоедка пришла.

100. «Єиґ, /…/ нюкў-єу, мии-ґиа ту-ґ.

эй /// детка-Excl здесь-LatPron идти-Imp2Sg.s

«Эй, ребенок, иди сюда.

101. /…/ Кунду-ґки-ґє-муґ тєґ, њємурє-ґ, мии-ґиа ту-ґ

/// спать-Res-Pf-1Sg.s ведь есть-Imp2Sg.s здесь-LatPron идти-Imp.2Sg.s

Спать идем, поешь, иди сюда.

не переведено њємурєґ
102. Кўѕиа-хўґ сані-р-кє-њ».

встать-Cond играть-Vr-ImpFut-2Sg.s

Завтра играть будешь».

смычка в кўѕиахў?

103. «Оу, њыытє-нє сані-р-ніанду-ту-м.

оу еще-1Sg играть-Vr-Vol-Praes-1Sg.s

«Я еще играть хочу.10:33
104. Тє, мєнє њонє-нє кунду-сюті-нє, кунту-ња-нді».

ну я сам-1Sg уснуть-Fut-1Sg.r уснуть-Imp-2Du.r
Я сам усну, спите».

105. Тє, тє-тє, кунту-ња-нді, мєнє /…/ кунду-ґсюті-нє.

ну ну-ну уснуть-Imp-2Du.r я /// уснуть-Fut-1Sg.r

Спите, я сам приду.

106. Бєбє-рєму-мєну-нє кунду-сюті-нє.

место-NLoc-Prol-1Sg уснуть-Fut-1Sg.r

На свое место сам я лягу.

107. Мєнє њємса-не тєи-чу, ни-нды-м њємур-ніанду-ґ».

я еда.D-Pl1Sg иметься-Praes Neg-Praes-1Sg.s есть-Vol-CN

У меня еда есть».

108. Тєґєу, /…/ тє-тє деди-ґє-ѕы муну-муну-чу: «/…/ Тє-мєєны и-њєє-у сані-р-њєє.

эй /// ну-ну отец-Augm-3Sg говорить-Aud-3Sg /// тот-Prol быть-Imp-Excl играть-Vr-Imp

Отец говорит: «Пусть играеет! 11:07
109. Њонє-нту кунду-ґсюті-ѕє».

сам-3Sg уснуть-Fut-3Sg.r

Сам уснет».

110. Єуґ Дяйкў-рє тахариаиґ сигиґє-кєи-тў кунду-ту-ндє тахариаиґ тєтірє тахариаиґ њєнту-ґкў-тў хуааґ касу њєнду-ту куньди тах. њємсу-мту хуаѕа-мту хуану-ґє.

оу Дяйку-2Sg тах. людоед-Augm-Du-Gen3Sg уснуть-VNtempI-Lat тах. тот-2Sg тах. лодка-Dim-Gen3Sg дерево-GenPl кора лодка-Gen.3Sg в[-LatAdv] тах. еда.D-Acc3Sg мешок-Acc3Sg положить-Pf

Когда людоеды уснули, он в свою лодку из коры еду положил. 11:20
111. Тахариабє дямуґ тагєдя тб. туєбса хориатыты.

теперь устье-GenPl за-All теперь весло быстро.махать?-Praes
Теперь за реку он поплыл (погреб) настырный.

хориатыты — быстро, быстрыми вѕмахами; обычно на ветке медленно плывут.

Уточнить синтаксис; ѕначение и управление хориатыты.
112. Оуґ, матєту куулюну тахариабє, хууґуа дењкєѕиґиѕє.

оу чум-Lat-3Sg через.некоторое.время теперь назад оглянуться-Pf-3Sg.r
О, домой уже подходит, назад оглянулся. ЕН: через некоторое время он оглянулся на дом (чум), от которого уплыл.

113. Оуґ, маањуна, бєндініє кєитє тб. њанаґса… сигиґєтємє њонсымынычи лууриагиали.

оу что.такое верх-LocPron-Adj сторона-LocPron-Adj теперь человек людоед-Dest-1Sg выйти-Aud-3Sg парка-Lim-Carit
Оу, сверху человек заговор… людоед вышел без ничего, раздетый.

Зачем ѕдесь аудитив???
114.  «Єиґ, тахариабє маањуна ємтырє тахариабє?

эй теперь что.такое этот-2Sg теперь

«Это что такое?

115. Њємсани хуањкаѕаґа мааде ичењу нюєгўмў ємє чухєгўмў.

мясо-AccPl.1Du украсть-Pf откуда быть-InterrFut ребенок-то этот пора-то 

Мясо у нас украл. Откуда же ребенок будет у нас?

Падеж ємє чухєгўмў.
116. Тахариабє Дяйкў маа Дяйкўњўѕў нює єхы сылыбтіа ичењу тєндє комє?

теперь Дяйку что Дяйку-ли ребенок наверное кто быть-InterrFut тот[‑Gen] кроме

Оказывается, это Дяйку, кто другой будет?06:49###

117. Тєндє мантє ми хуантєбтугуйчуєгўмў.

тот[‑Gen] как мы.Du обмануть-Dur-PartPraes-то

Он нас обманывает.

118. Мааде ичењу ємє чухєны нюєгўмў?

откуда быть-InterrFut этот[‑Gen] пора-LocAdv ребенок-то

Откуда сейчас у нас дети будут?

119. Єиґ, тєбтєриа тєнє њєѕєтєндум».

эй тоже-Lim ты найти-Np-Praes-1Sg.s
Все равно я тебя найду».

њєѕєсуѕєм — в будущем я тебиа найду, -тєндум — вот сейчас я тебиа найду.

120. Тєтірє тахариабє сигиґєту њєнту бєньде сиєсыхиаѕы њємбє кўмааґкутєнунту (бєньдикаа норыхиаты кўмаантєну)
тот-2Sg теперь людоед-Gen.3Sg лодка[-Acc] весь[-Acc] продырявить-Infer плохой[‑Gen] нож-Dim-Loc-3Sg
Людоедскую лодку он всю продырявил плохим своим ножичком.

121. Тахариабє тєтірє сигиґиатєрє њєнтєлиґиѕє.

теперь тот-2Sg людоед-Augm?-Dest-2Sg плыть.на.лодке-Inch-Pf-3Sg.r
Он уже на ветке поплыл людоед.0:06№

Есть ли Augm в людоеде?
122. Оуґ, тєніґиа тахариабє њонтєлєса няагєиґ тєті њуґєлы њонтуту сиємєны бєньдика тб. бєлта иньсюѕє найбєгєє иньсюѕє быны хирє тє чуўґа.

оу так теперь плыть.на.лодке-Inch-Inf хороший-GenPl тот конечно лодка-Gen.3Sg дыра-Prol весь-Der1 теперь весь легковая.упряжка[‑Gen] длинный легковая.упряжка[‑Gen] веревка[‑Gen] уровень-LatAdv ну дошел-Pf
Так он поплыл, проплыл длину вожжей легковой упряжки.

123. Оуґ, њєндуймє ємты маадя быты ємты курєгўй бєньде (лучше бєнсє) тєґ неѕыґєм тє.

оу лодка-1Sg этот почему вода-3Sg этот аж весь[-Acc] (весь) ведь промокнуть-Pf-1Sg ну

Вся моя лодка промокла, я совсем замочился.

124. Няагєиґ тахариабє Дяйкўрє тє няагєиґ бєлта ногулурудя тє мєльчитєну тах. сигиґиатєрє њєндуйчу бєндууґуариаиґ нетєдя мєнєгєиґє. тах. 

хороший-GenPl теперь Дяйку-2Sg ну хороший-GenPl весь приблизиться-Inf тот[‑Gen] момент-Loc теперь людоед-Augm-Dest-2Sg лодка-3Sg вверх-Lim-GenPl встать.вертикально-Inf утонуть-Pf теперь

Он уже совсем догнал Дяйку, но в этом время лодка встала вертикально и утонула.

1) состав ногулурудя — пассив? кауѕатив? оба?; 2) тє или тєє мєльчитєну?; 3) ѕначение мєнєгєиґє — утонула или упала (иѕ вертикального положения)?
125. Быѕє куньди тєніґиариаиґ хорбурааѕу лёкєрууґє, њєндуйчу тєніґиариаиґ сыњхырымыґє.

вода[‑Gen] внутри-LatAdv так-Lim-GenPl пена-Lim-3Sg всплеснуть-Pf лодка-3Sg так-Lim-GenPl исчезнуть-Pf
Пена плескать начала, лодка уже исчезла.

сыњхырымыґє — исчеѕ беѕ следа; также если предмет ѕанесло снегом или если у нас ѕа спиной стоял Миша, а потом мы отвернулись, смотрим, а его уже нет.

126. Тє, тахариабє Дяйкўрє матєту… тє, матєту чииґє тєсиєѕє имидиґиакутєту.

ну теперь Дяйку-2Sg чум-Lat-3Sg ну чум-Lat-3Sg войти-Pf теперь бабушка-Dim-Lat-3Sg
Дяйку зашел к себе домой, к бабке.

127. «Тєґє, њємсуѕинў тах. тєѕаґа.

ну еда-Dest-Pl.1Du?Pl? теперь принести-Pf
«Нам еду принес.

Уточнить њємсуѕинў. -ню? -ни? И кто принес - почему третье лицо?
128. Дерємує њємсуѕинў».

разный еда-Dest-Pl.1Du?Pl?

Хорошую еду».

дерємує — раѕный

129. Њуґєлы єхы маантє чиимтєњыґ тє-тє њємсачу хихиєгўмўґ

конечно ведь что-Lat испортиться-InterrFut-3Pl.s ну-ну мясо-Pl.3Sg вареный-то

Вареного мяса где оно прокиснет?

130. Тахариабє матєту тєндє чуўдя тєсиєѕє њамиайдюмє кўѕиатудя «Тє, имиґ њонєиґ коныгуѕєум ємєнікамєны дёѕўркўѕєм».

теперь чум-Lat-3Sg тот[‑Gen] дойти-Inf теперь другой[‑Gen] утро[‑Gen]-All ну бабушка еще-GenPl пойти-Imp-1Sg.s-Excl этот-Der1-LocAdv ходить-Imp-1Sg.s
Они дошли до дома; на следующее утро: «Бабка, я опять пойду поблизости погуляю».

131. Тєтірє тахариа њєнтєудя њансє бує хўркў њиленіє кєидя њансє бииґиайѕє.

тот-2Sg теперь плыть.на.лодке-Inf опять течение[‑Gen] низ-LocAdv сторона[‑Gen]-All опять уйти-Pf-3Sg.r
На лодке поплыл вниз по течению опять он ушел.

132. Оуґ ємтырє куніні хорасуєдеємє тє, нигєтымє качемєґ.

оу этот-2Sg как-LocAdv лицо-VDNґ-Praet-Past-1Sg ну Neg-Iter-Praes-1Sg.o увидеть-CN
Откуда этот появился, я вообще не видел.

хорасуєдеємє — «появился» или «увидел»?

133. Маањуна ємтырє њўай баѕахуату.

что.такое этот-2Sg остров вырасти-Infer
Где-то остров появился.

134. Њўай њєѕуты.

остров быть.видным-Praes

Остров виден.

135. Няагєиґ тєті њўай ися лагаґтуємє тахариабє, быѕє дерє тєсиєѕє неначаґа баса хоры мейлибиаты.

хороший-GenPl тот остров быть-Inf полагать-PartPraes-1Sg теперь вода[‑Gen] середина-LatAdv теперь огромный железный лабаз сделать-Pass-Infer
Я думал, это остров, а оказывается, посередине реки железный лабаз поставили.

Почему не мейлибиаѕыґ?
136. Неначаґку бадя хоры ниині тах. неначаґку сигиґєгўмўрє њомтўтў тє тахариабє тєґ 

огромный-Dim[‑Gen] железный[‑Gen] лабаз[‑Gen] на-LocAdv теперь огромный-Dim людоед-то-2Sg сидеть-Praes ну теперь ведь

Там сидит наверху людоед.

137. Нумойминтўє нумањку тє сигиґє тє тах. няагєиґ биѕитўчу нёлєтєту. 01:53

средних.лет.быть-PartPraes молодой ну людоед ну теперь хороший-GenPl стрела-Dest-Pl.3Sg строгать-Praes

Средних лет людоед сидит и стрелы строгает.

нумойминтўє — молодо выглядящий, не молодой и не старый.

138. Биѕитічу нелєтєса тахариабє кабўмўєґ... нёлюмўєдеичу њануємєны неначиґиаґ дењкуйкыаґ ися тєукєндытє.

стрела-Dest-Pl.3Sg строгать-Inf теперь стругать.топором-VNperf стругать.рубанком-VNperf-Past-Pl.3Sg настоящий-Prol огромный-Pl лебедь-Pl быть-Inf улететь-Iter-Praes-3Pl.r
Он стругает стрелы эти струганины они у него как лебеди летят.

кабўґтєса — стругать топором; делать иѕ куска основу для иѕделия — стрелы, деталей санки и т.д. Нелюґтєса (но Е.Н. допускает, что можно скаѕать и нелєтєса) —стругать рубанком (более тонко). Е.Н.: лучше говорить неначиґиа, чем неначаґа. Слово кабўмўґє... не договорено — он поправился на нёлюґмўєдеичу. NB битіѕичу vs. биѕитічу.

139. «Оу, тєндєты на, оу, каѕиауґ, тахариабє куніѕє туйњуњ куніѕє мєнє њєтєњуњ?»

оу тот-Gen.3Sg к оу казяу теперь где-AblAdv прийти-Interr-2Sg.s где-AblAdv я найти-Interr-2Sg.s
Оу, — к нему [подошел Дяйку, а тот говорит] «Оу, откуда ты пришел, откуда ты меня нашел?»

140. «Тєґє, маа, мєнє корутєнє њонтєудя дётўрўм».

ну-ну что я просто-1Sg плыть.на.лодке-Inf ходить-Praes-1Sg.s
«Я сам по себе плаваю» [в смысле специально не искал, а просто проплывал мимо на лодке].

141. «Тєґє, ємє чиєѕињ матєнє».

ну этот-LatAdv залезть-Imp.2Sg.r чум-Lat-1Sg
«Ну, сюда залезай, ко мне домой».

Не путать чиєди «ѕалеѕать — наверх, также на санку» (с рефлексивом: чииґиѕє, чиєдииѕє) и чииди «входить» (чииґє, чиидиє).

Тамтўтєтаѕє — подниматься на крутой склон, влеѕать по приставной лестнице, подниматься по лестнице.

NB: хороший пример на маґ в ѕначении именно ‘дом’ (людоед сидит на лабаѕе).

142. Тє тєтірє тах. Дяйкўрє хоры ни чииґиѕє.

ну тот-2Sg теперь Дяйку-2Sg лабаз[‑Gen] на-LatAdv залезть-Pf
Дяйку залез на лабаз.

143. Тє, неначаґа њанує хоры… тє, тєтірє тахариа сигиґєтєрє тынсиґєѕє њумару.

ну огромный настоящий лабаз ну тот-2Sg теперь людоед-2Sg ??? тихо.говорить-Praes

Вот, огромный лабаз… людоед тихо говорит.

Слово тынсиґєѕє [-аѕє] осталось нерасшифрованным.

сигиґєтє — явно не дестинатив, а какой-то странный суффикс. Выше тоже надо бы исправить.

144. «Оуґ, маѕайчутємє тууґєу.

оу гость-Dest-1Sg прийти-Pf-Excl
«Гость ко мне пришел.

145. Њємсуѕине тєтуњуруґ».

еда-Dest-Pl.1Sg дать-Imp-2Pl
Еду дайте».

146. Оуґ, бєньдеґ њємсаґ чуўнєгўмўґ тах. неначаґаґ норигўмўґ тууґєґ курєгўй кєсытыты тє. 

оу весь-Pl еда-GenPl разный-то-Pl теперь огромный-Pl посуда-то-Pl прийти-Pf-Pl аж пар.идти-Praes ну

Всякую разную еду им принесли, даже пар идет.02.46

норигўмўґ — кастрўли или миски?
147. «Тєґ, Дяйкўєу њємуркуми».

ну Дяйку-Excl есть-Imp-1Du
«Дяйку, давай поедим».

148. Такєєдя тахариа њємєґкиґєгєй.

тот[‑Gen]-All теперь есть-Res-Pf-Du
Они кушать начали.

149. Тє, оуу, њємурся сятыди тє, «Тє маа бўўґкиґєњ?» — «Тє, бўўгўнєу мыыченє манєдя».

ну оу есть-Inf кончить-Inf ну ну что уйти-Res-Pf-2Sg.s ну уйти-Imp-1Sg.r я-Emph-1Sg дом-Gen.1Sg-All
Поев, ну, ты уезжаешь? — Сейчас поеду.

150. Мамє мєнє њатєґ єкуту тєбтє.

дом-1Sg я ждать-CN наверное-Praes тоже

Дома меня ждут.

151. Тє маѕайся тунянтубўтє туйкєњ.

ну прийти.в.гости-Inf прийти-Vol-Cond-2Sg прийти-InpFut-2Sg.s
Если в гости захочешь прийти, приезжай.

152. Мыыченє мамє качемєгєњ.

я-Emph-1Sg чум-1Sg посмотреть-ImpFut-2Sg.s
Мой дом посмотришь.

153. Дяйкўрє мунумунучу.

Дяйку-2Sg говорить-Aud-3Sg
Дяйку говорит.

154. Тєґє, матєту Дяйкўрє бииґиа тах. имидяґкуты на.

ну чум-Lat-3Sg Дяйку-2Sg уйти-Pf теперь бабушка-Dim-Gen.3Sg к-LatAdv
Ну, домой Дяйку пошел к своей бабке.

155. Тє, талубтує ниині «Тє, имидяґку єнтыѕє малє чабтіѕє тєті хунсєє матєми мейкуѕєм.

ну завтрашний[‑Gen] в.стороне-LocAdv ну бабушка-Dim это.сделать-Imp.2Sg.o чум-2Sg разобрать-Imp.2Sg.o тот другой чум-Dest-1Du сделать-Imp-1Sg.s
На следующий день: «Чум разбери, другой чум сделаю.

156. Ємты, маадеми тєєсеѕє тємбыґє.

этот чумище-1Du теперь задержаться-Pf
Мы совсем долго стояли в этом стойбище.

157. Хунсєє матєми мелыѕєкуѕєм.

другой чум-Dest-1Du встать.чумом-Imp-1Sg.s
Другой чум построим.

158. Тахариаиґ тєтірє тєсиєѕє няагєиґ тєрєди дюриѕиґ сиѕи хуєйче тах. тє неначаґа тахариабє бакєѕєту сибкўмєну дямбикєтаѕє.

теперь тот-2Sg теперь хороший-GenPl такой глубина два[‑Gen] между-LatAdv теперь ну огромный теперь шея-Gen.3Sg ???-Prol зайти.в.воду-Iter-Praes-3Sg.r
Он заходит в воду по горло.

бакєѕєєту сибкўмєну — по горло, совсем до подбородка. Бакєѕєє сибкў — шея (вся, по полной окружности, и спереди, и сѕади). Дямбикєтаѕу (дямбиґиѕє/-є, дяњхидюўѕє) — ѕаходить в воду (только в воду). Хуєйче — в середину, между (куда)

бакєѕєту — два є (ѕєє)? Что ѕначит дюриѕиґ сиѕи хуєйче? Что ѕначит сибкў?
159. Тєніґиа тахариаиґ имидиті њўўґкўґ бадяй нётєраґа хоры ися.

так теперь бабушка-Gen.3Sg шест-Dim железо-AccPl воткнуть-Pf лабаз быть-Inf
Бабкины шесточки железные он воткнул (или вбил) в землю, как лабаз.

нетєраґа (нинты нетєруґ)— воткнуть вертикально в ѕемлю. 

160. Тах. тєндє хорыты ни тєсиєѕє имидиті лочуй маарай бєньде тєѕўґє.

теперь тот[‑Gen] лабаз-Gen.3Sg на-LatAdv теперь бабушка-Gen.3Sg доска-AccPl всякое-AccPl весь[-Acc] положить-Pf
Он на лабаз положил бабушкины доски, постель, все.

161. Туєґ, ињєє, мааґ.

циновка.из.тальника(-Pl) быть-Imp что-Pl
Циновку, хоть что.

Той — ветка тальника (тоймє, -чу); туєґ (т.мн.; туєчу) — циновка иѕ тальника

ињєє или ињєєґ?
162. Тє, тахариабє анікаґа хуєѕаа куньди, ими, тєнє хўчугўѕєм.

ну теперь большой[‑Gen] мешок[‑Gen] внутри-LatAdv бабушка ты засунуть-Imp-1Sg.s
В большой мешок, бабка, я тебя засунул.

хўчаґа — положил во что-то (мешок, карман). Положил на поверхность — хуануґє. Карманє куньди хуануґє — нельѕиа. Нори куньди хуануґє — нормально, а хўчаґа нельѕиа. Хўчу- — ѕасунуть (перевод Е.Н).
163. Тєґє ємты хуєѕайле нанунтє ињєє, ємты њємсані бєбє.

ну этот мешок-2Sg у-LocAdv-2Sg быть-Imp этот еда-GenPl.1Du место

Мешок для мяса пусть у тебя будет. Это место для нашей еды.

164. Тахариабє найбєгєє бынынтєны тєнє нёлхоѕундатум хорыні њиляґя.

теперь длинный[‑Gen] веревка-Loc ты спустить-Praes-1Sg.s лабаз-Gen.1Du под

Я тебя спустил вниз.

нёлхоѕундатум — -ндє-? њилиґиа? Вообще уточнить перевод.
165. Хуєѕайче њабє ємє ситіґиа кєириа хиачу сарєтєндум.

мешок-Gen.2Sg горловина[-Acc] этот[‑Gen] оба сторона-Lim завязка?-Pl.3Sg завязать-Np-Praes-1Sg.s
Мешок я только с двух сторон завяжу.

њабє — горловина мешка, горлышко бутылки — њањкє. Мн.ч. њабєґ. Его — њабєѕу. Мои — њабўне.

хиачу — ѕавяѕки? Спросить формы.
166. Тєсиєѕє њабєѕу биариситє тахариаиґ тємєєны мунубўнє њомсуѕємє тєѕуґ.

теперь горловина-3Sg быть.открытым-Fut теперь тот-ProlAdv говорить-Cond-1Sg мясо-Dest-1Sg дать-Imp.2Sg.s

Мешка горловина будет открыта. Если я скажу мяса дай

167. Маѕайчутємє тууґє.

прийти.в.гости-Dest-1Sg прийти-Pf
Гость ко мне пришел.

168. Њємсуѕині тєтугєњ.

мясо-Dest-Pl.1Du дать-ImpFut-2Sg.s
Мяса нам дашь.

Њємсуѕини?
169. Тахариабє Дяйкўрє тєсиєѕє имидяґкумты быѕє куньди хўчаґа.

теперь Дяйку-2Sg теперь бабушка-Dim-Acc.3Sg вода[‑Gen] внутри-LatAdv засунуть-Pf
Дяйку бабку в воду спустил.

170. Сиѕи бынынтєны сарўґєту, ситіґиа хуєѕайчу коулааґ сарўґє. Коулаай сарўґє.

два[‑Gen] веревка-Loc завязать-Pf-3Sg.o оба мешок-Gen.3Sg угол-Lim-Pl завязать-Pf угол-Lim-AccPl завязать-Pf
Двумя веревками завязал, два угла горловины мешок завязал.

Коу — просто уши. Хуєѕайчу коукєй — два ѕавяѕанных угла мешка. Нормальное употребление. Но если мешок ѕавяѕан обычно, то это просто њабє сарўґє, њабє сарўмў — ѕавяѕка горловины мешка. Годится и коулаай сарўґє, и коулааґ сарўґє.
171. Дердеѕы биариті њуаѕу єнтыѕы, њабєѕу.

середина-Adj быть.открытым-Praes дверь-3Sg это.делать-Praes горловина-3Sg

В середине открытый мешок оставил что-то.

172. Єєиґ, Дяйкўрє тахариа Дяйкўрє тахариабє тєсиєѕє тє {куєхирєгўєтє...} канамањкўгўє њомтуґиѕє. 

эй Дяйку-2Sg теперь Дяйку-2Sg теперь теперь ну до.некоторой.степени маленько присесть-Pf-3Sg.r
Дяйку маленько присел.

канамањкўгўє — не канє-?
173. Оуґ бує хиркў њилиє кєиѕє тахариабє нёрумує њондуйкўмўрє тууґє тє.

оу течение[‑Gen] вверх[‑Gen] низ-Adj сторона-AblAdv теперь медь-Adj лодка-то-2Sg прийти-Pf ну

Против течения медная лодка подходит.

174. Неначаґа сигиґє.

огромный людоед

Большой людоед.

175. Оуґ, тахариа тє, лелєриаичи дяхурундуґ.

оу теперь ну десна-Lim-Pl.3Sg красным.быть-Praes-3Pl.s
Улыбается, десны аж краснеют.

176. Тє, оуґ, тєнє макумўрє тє тєбтє маѕє мантє ихуаѕу тє. Манє мантє малюґтює ихуаѕу малє.

ну оу ты чум-то-2Sg ну тоже чум[‑Gen] как быть-Infer ну чум-Gen.1Sg как поставить.чум-PartPraes быть-Infer чум-2Sg

Оу, твой-то чум такой же, как у нас стоит (т. е. у людей). Оказывается, твой чум сделан так же, как мой.

177. Тєґ, тє ємє чиєбитє єхы. 

ну ну этот-LatAdv залезть-Cond-2Sg наверное

Сюда ко мне садись хоть.

178. Тєтірє тахариа ємыґыа дўѕў чирбєди нењкєбтыґкиґє оуґ, ємкўмўрє нинтєњым маѕємтє нинтєњым луйкуруґ.

тот-2Sg теперь сюда рука[‑Gen] подпереть.голову.рукой-Inf дремать?-Res-Pf оу этот-то-2Sg Neg-InterrFut-1Sg.s чум-Acc.2Sg Neg-InterrFut-1Sg.s сломаться-Caus-CN
Он сюда, подперев голову рукой, дремлет, оу, дом-то твой не поломаю ли я.

чирбиґє, нењкєбтыґє — подпер голову рукой, поставив локоть на стол или на колено, на подушку. Которые хорошо ѕнают яѕык, говориат второе слово, а мы (т. е. Е.С., в частности) говориат просто первое.

Е.Н.: нењкєбтыґкиґє — дремлет

179. Тєєсеѕє ныњкєдюту ємты макўмўрє њусыєбтіалытытєнє.

теперь шататься-Praes этот чум-то-2Sg шевелить-VNtempI-Lat-1Sg
Совсем шатается твой чум-то, когда я его шевелю. у тебя совсем.

[toos’oѕo] — совсем

180. Тєґє, ємлиаѕє њєндуйне кунсыны њомтўкўѕєм.

ну этот-Lim-? лодка-Gen.1Sg внутри-LocAdv сидеть-Imp-1Sg.s
Что ж, здесь, в лодке только буду сидеть.

181. Тахариа, оуґ, тахариабє тє тєтірє Дяйкўрє єєуґ, «имиєй, маѕайчутємє тууґєу!

теперь оу теперь ну тот-2Sg Дяйку-2Sg оу бабушка-Excl гость-Dest-1Sg прийти-Excl
Эй, Дяйку кричит, бабушка, гость ко мне пришел!

182. Тєґє, њємсуѕини тєѕуґ».

ну еда-Dest-Pl.1Du дать-Imp.2Sg.s
Эй, кушать дай!»

183. Тє, тєтірє тахариабє дялымєны турытыты курєгўй коуѕу хиркадюґє.

ну тот-2Sg теперь день-Prol повторять-Praes аж солнце-3Sg опуститься-Pf
Пока он повторяет это, день уже кончается солнце уже наклонился.

турытыты — повториать одно и то же (говорить или делать), редкое слово

184. Тєґє, имидяґку тахариа маадеѕє њанаґсанєґ єиґ тахариаиґ ємкўмаче кундуањуѕуґ нињыґ єхы.

ну бабушка-Dim теперь какой человек-Pl теперь этот-то-Pl.2Sg уснуть-ли-3Pl.s Neg-Interr-3Pl.s наверное

Ну, бабушка, что за люди, Наверное, они спят.

185. Оуґ, кунігўєны конаґаґ єку, кундуаґ єкутуґ.

оу где-то-LocAdv пойти-Pf-3Pl.s наверное уснуть-CN наверное-Praes-3Pl.s
Куда-то наверное пошли; спят, наверное.

186. Тє, єндыґ кањгўчиґ туйхўнє њємуркуєм, тє, єнтыгуѕєм, коныгуѕєм.

ну это.делать-Imp.2Sg.s когда-Emph-GenPl прийти-Cond-1Sg есть-ImpFut-1Sg.s ну это.делать-Imp-1Sg.s пойти-Imp.1Sg.s
Ну, это, когда-нибудь приду покушаю, ну, пока пойду.

187. Мєнє матєине мєнє барєґ єкутуґ.

я дом-LocPron-Adj-Pl.1Sg я ждать-CN наверное-Praes-3Pl.s

Меня дома, наверное, ждут.

Е.Н.: мєнє матєине — мои домашние

188. Тє, кањгўчиґ, маа, ниндым њємнантуґ».

ну когда-Emph-GenPl что Neg-Praes-1Sg.s есть-Vol-CN
Ну, когда-нибудь, я не голодный».

189. «Тє-тє, єиґ, тєбтєриа хуарусюѕўне мєнє черєгўмў мєнє».

ну-ну эй тоже-Lim отругать-Fut-1Sg.op я содержимое-то я

«Я им потом дам».

Почему не хуарусюѕане? Манє черєгўмў, а не мєнє черєгўмў?
190. Маадя тєніґиайњу нињыґ тунянтуґ?

почему так.быть-Interr Neg-Interr-3Pl.s выйти-Vol-CN
Почему не выходят?

191. Тє, тєтірє сигиґєтєты конынтындє тахариа хуєѕааґкўмтў сохудюґє имидимті.

ну тот-2Sg людоед-Augm-Gen.3Sg уйти-VNtempI-Lat теперь мешок-Dim-Acc.3Sg вытащить-Pf бабушка-Acc.3Sg
Когда людоед ушел, он мешочек вытащил, бабушку.

192. «Маањуна, имидимє кањкє кєбтіси куєбату тб.

что.такое бабушка-1Sg давно задохнуться-Inf умереть-Infer теперь

«Бабка уже давно задохнулась, оказывается.

Е.Н.: кєбтіґє — ѕадохнулся

193. Кањкє сеймычи кєнтуґєґ.

давно глаз-Pl.3Sg застыть-Pf-Pl.s
Давно глаза застыли.

Е.Н.: в прош. вр. кєнтєбиаѕыґ

194. Єиґ, тахариабє наягєиґ лањєкиґє тє Дяйкўрє єиґ, тб. маадеє куніѕє имєдеє сигиґєрє ємтырє тєсиєѕє тє имидяґкумє салиґєњ тєґ.

эй теперь хороший-GenPl закричать-Pf ну Дяйку-2Sg теперь какой где-AblAdv взявшийся людоед-2Sg этот-2Sg теперь ну бабушка-Dim-1Sg испортить-Pf-2Sg.s ведь

Эй, Дяйку закричал, откуда появившийся ты людоед бабушку мою убил?

лањєґкиґє?
195. Тє, тєсиєѕє Дяйкўрє тєсиєѕє имидяґкумты хуані куньди {хуа...} моу куньди хуануґє, њємсачу тєндє, тєндєты на.

ну теперь Дяйку-2Sg теперь бабушка-Dim-Acc.3Sg гроб[‑Gen] внутри-LatAdv … земля[‑Gen] внутри-LatAdv положить-Pf мясо-Pl.3Sg тот[‑Gen] тот-Gen.3Sg рядом

Дяйку бабушку в гроб положил, в землю положил, мясо положил тут, около нее.

196. Тє, ими, ємє такєє моунтє т. ємє њємсаче њєтєдюєдеине тахариабє њємсуѕєтє ися.

ну бабушка этот[‑Gen] тот[‑Gen] земля-Lat теперь этот[-Acc] мясо-Pl.3Sg найти-Praet-Past-1Sg.op теперь еда-Dest-Gen.2Sg/Lat быть-Inf
Вот, на том свете будешь кушать, твою я еду положу, будешь там кушать.

197. Тєґє, оуґ, куєчубўчену тє т. Дяйкўрє тєсиєѕє буєту деѕєбтіґ тєнє њєѕєтєндум. Тє, имидимє салиґєњ тє.

ну оу через.некоторое.время тот Дяйку-2Sg теперь говорить-Praes все.равно ты найти-Np-Praes-1Sg.s ну бабушка-1Sg погубить-Pf-2Sg.s ну

Ну, когда-то Дяйку говорит «Все равно я тебя найду. Вот, бабушку сгубил».

Е.Н.: деѕєбтіґ — все равно. Здесь нельѕиа скаѕать коѕаґањ.

198. Тахариабє няагєиґ бує хўркў њилиє кєидя Дяйкў туєбса хориатыты тє.

теперь хороший-GenPl течение[‑Gen] обрыв низ-Adj сторона[‑Gen]-All Дяйку на.веслах быстро.махать-Praes ну

Вниз по течению Дяйку плывет на веслах.

хўркў њиледя — вниѕ по течению плыть или с горы катиться.

хиркарбаґа — обрыв.

хиркў — обрыв

199. Тєтыичу канє дялымєны хеѕытыты такєє тєґ.

так.быть-Praes сколько день-Prol идти-Praes такой ведь

Сколько-то дней плывет он.

200. Хорыгўмўмє сеймыгўаґ њєѕуты, чиєбєты нигєты ногутєґ нигєты тємбытєґ.

лабаз-то-1Sg глаз-то-GenPl быть.видным-Praes силуэт-3Sg Neg-Iter-Praes приблизиться-Np-CN Neg-Iter-Praes отдалиться-Np-CN
Лабаз глазами виден, контур его видать не приближается, не удаляется.

Е.Н.: чиєбє — тень, контур, очертания.

201. Сылиаѕє хеѕытыњым нињым.

неизвестно двигаться-Interr-1Sg.s Neg-Interr-1Sg.s
Не знаю, еду или нет.

202. Тахариабє быѕєґ курєгўй кєндіті нииде исюєдеє, кєнті нииде исюєдеє.

теперь вода-Pl аж заморозки-Gen.3Sg в.направлении-Adj2 быть-Praet-Ant заморозки в.направлении-Adj2 быть-Praet-Ant
Вода уже застывает (не совсем еще замерзает).

кєнтыбиаѕы — ѕамерѕает, окаѕывается; кєндыґєм — я ѕамерѕ или чеситі (но чеситім скаѕать нельѕиа, это не мерѕнуть, а быть холодно).

кєнті — ѕамороѕки

203. Быты курєгуй нидеѕы сюдяулиґиѕє.

вода-3Sg аж верх-3Sg покрыться.шугой-Pf-3Sg.r
Уже река замерзает (шугой покрылась)

сюдюай — шуга (кусочек льда). сыты сюдяйчу — его шуга. сюдяаґ — много шуг.

Е.Н.: нидеѕы — верх

сюдяулиґѕє?
204. Хеѕытымынты кундє тєті хорымє нигєты ногутєґ нигєты тємбытєґ.

двигаться-VNipf-Gen.3Sg во.время тот лабаз-1Sg Neg-Iter-Praes приблизиться-Np-CN Neg-Iter-Praes отдалиться-Np-CN
Пока он плывет этот лабаз не приближается и не удаляется.

205. Курєгуй сюдюачуњ калхогєиґиндєґ

аж шуга-Pl.3Pl сойтись.вплотную-Pf-3Pl.r
Вплотную шуга стала (вплотную друг к другу, т. е. река закрывается).

калхуйчуту, калхєгєйґиндєґ — так можно скаѕать про шугу, про тучи. Про чайные пакетики в коробке так скаѕать нельѕиа, и про книжку вплотную с упаковкой однораѕовых платочков. И про оленей, которые собрались ближе друг к другу, тоже нельѕиа (они њуняґиндє).

206. Тєє мєльчитєны тб. тє хорыгєличемє нинты њєѕуґ, кєкумыґє.

тот[‑Gen] предел-Loc теперь ну лабаз-Emph-1Sg Neg-Praes быть.видным-CN туман-VDNm-Pf
Лабаз даже не видать, туман стал.

207. Кєкуты чандімидиґє тахариа маањуна тєгўмў тахариа њєндуймє њуєляа моунтє сюдюаті тоѕєбтураґиѕє.

туман-Gen.3Sg рассеяться-Pf теперь что.такое тот-то теперь лодка-1Sg один-Lim[‑Gen] место-Lat шуна-LatPl застрять-Pf-3Sg.r
Туман рассеивается, в одном месте лодка в шуге застряла.

Е.Н.: чандімидиґє — рассеялся. Про тучи скаѕать нельѕиа.

208. Сєњўлиґиѕє оуґ нёрунє нииде такєє неначаґа дикє њєѕуты, дикараґа.

оглянуться-Pf-3Sg.r оу перед-Gen.1Sg в.направлении-Adj2 такой огромный гора быть.видным-Praes гора-Augm
Оглянулся, оу, впереди огромная гора видна.

209. Нёмбу ниде неначаґа нёрумує коруґ њєѕуты.

вершина[‑Gen] на-Adj огромный медный дом быть.видным-Praes

На горе большой дом видать.

Е.Н.: нёњху — вершина, макушка. Его — -ѕу.

210. Тєрєди коруѕє тахариабє њуаѕу мииніє кєидя ихуаѕу.

такой[‑Gen] дом[‑Gen] теперь дверь-3Sg с.этой.стороны-LocPron-Adj сторона[‑Gen]-All быть-Infer
У этого дома на эту сторону дверь видать.

211. Њуа кунсымєны неначаґа сигиґє њєтумыґє.

дверь[‑Gen] внутри-Prol огромный людоед появиться-Pf
С двери выходит большой людоед.

212. Оу, мєнє качемєњу сылиаѕє маању?

оу я увидеть-Interr неизвестно что-Interr
Оу, меня увидел, или что?

213. Няагєиґ мииніє кєидя бонюару.

хороший-GenPl с.этой.стороны-LocPron-Adj сторона[‑Gen]-All потягиваться-Praes

В эту сторону потягивается.

Е.Н.: бонюару — потягивается, про человека, про собаку. Значит только это.

214. Тєрєди качемєса тб. Дяйкўрє няагєиґ њєндуйкєтєту чалилиґиѕє тєсиєѕє оуґ тб. њанує њилиєѕу бєнсє тєтєбату њєндуйчу њоњкєѕєдя.

такой увидеть-Inf теперь Дяйку-2Sg хороший-GenPl лодка-Abl-3Sg кланяться-Inch-Pf-3Sg.r теперь оу теперь настоящий низ-3Sg весь прилипнуть-Infer лодка-Gen.3Sg дно[‑Gen]-All
Это увидев Дяйку с лодки вставать начал, его низ прилип к дну лодки.

Е.Н.: чалилиґиѕє — кланяется, чтобы людоед сжалился

215. Њуєлы кєндытыєгўмў.

конечно замерзнуть-PartPraes-то

Конечно замерз.

Е.Н.: в начале точно њуєлы.

216. Няагєиґ тєньсяйлиґиѕє тб. лакараариаиґ бєндуґуа тєнсєбиґиѕє тб. тєті хоніґєты њоњкєѕє њанує дюйхатуса бєнсє сохўґє.

хороший-GenPl вырываться-Inch-Pf-3Sg.r теперь резко вверх рвануться-Pf-3Sg.r теперь тот штаны-Gen.3Sg дно настоящий быть.кругом-Inf весь упасть-Pf
Вытягиваться, вставать начал, резко вверх рванулся, дно штанов кругом упало.

Е.Н.: тєньсяйлиґиѕє — вырываться начал. Дюйхуатуса — кру’гом, в форме круга.

217. Тахариабє тєндє њєндуйчи њоњкєѕєту тб. на ситі муњкукуту тб. бєнсєгєй сохўґєгєй. 

теперь тот[‑Gen] лодка-Gen.3Sg дно-Gen.3Sg теперь на-LatAdv два яичко-3Sg теперь весь-Du упасть-Pf-3Du.s
На дно лодки два яичка упали.

218. Тєѕўся коуґєгєй.

прилипнуть-Inf остаться-Pf-3Du.s
Так и остались прилипшими.

Е.Н.: тєѕўґє — прилип

219. Тє, њєндуйкєтєту кєбкуѕиґє тб.

ну лодка-Abl-3Sg выскочить-Pf теперь

Ну, с лодки выскочил.

220. Сырты нячегимхуаѕу.

лед-3Sg толстый-VDNm-Infer
Лед толстый стал.

221. Наягєиґ тахариабє Дяйкўрє касаґ нинты мунєґ «маакєйне коиґєм»

хороший-GenPl теперь Дяйку-2Sg едва Neg-Praes сказать-CN что-Du-1Sg оставить-Pf-1Sg.s
Он даже не заметил, что яйца остались.

Е.Н.: нинты мунєґ ѕдесь — не ѕаметил.

222. Тєтірє тахариабє мєрудя няагєиґ мєрутє чуўґиа тахариабє тєніґиа морутє чуўтўтєну тб. Дяйкўгўмўрє 

тот-2Sg теперь берег[‑Gen]-All хороший-GenPl берег-Lat подняться-Pf теперь так берег-Lat подняться-Loc теперь Дяйку-то-2Sg

До берега дошел Дяйку, когда дошел до берега 

223. сигиґєгўмўрє тахариабє тєніґиа моураатє хорємиґиѕє тах. неначаґку ламбали селуйкыа ися конаґањуѕу њанує, њамтўчу неначаґку њанує кєньдиґє кєтурєгуґ неначаґку ламбалиґ селу.

людоед-то-2Sg теперь так земля-Lim-Lat повернуться-Pf-3Sg.r теперь огромный-Dim большой хор быть-Inf пойти-Pf-ли настоящий рог-Pl.3Sg огромный-Dim настоящий сова[‑Gen] коготь-Comp-Pl огромный-Dim большой хор

Людоед теперь так отвернулся увидел, совсем большой хор стал рога у него как у совы когти такой большой хор. 04:02

мениґиа — бык с шерстистыми рогами

Е.Н.: хорємиґиѕє — встриахнулся (видимо, от удивления); об оленях, о собаках, когда они выходят иѕ воды и отриахивается. Ламбали — ѕдоровый, большой (видимо, только про животное, необычное слово), вообще ламбайкує, -аґа — ѕдоровый, большой — про что угодно, например, про ѕдание интерната). Кєньдиґє — полярная сова.

А что ѕначит хорємиґиѕє — уж не «стал ли хором»?
224. Тахб. дигє њиледя нильхиґиѕє мииніє кєидя.

теперь гора[‑Gen] низ-All спуститься-Pf-3Sg с.этой.стороны-LocPron-Adj сторона-All
Спускается с горы к нему.

225. Моу чубаґтєту тє.

земля царапать-Praes ну

Землю царапает [копытом].

226. Тєрєди качемєса тах. Дяйкўрє сентыдя каримиґє.

такой увидеть-Inf теперь Дяйку-2Sg ножны-Gen.3Sg-All потянуться-Pf
Его увидев, Дяйку к ножнам потянулся.

227. Тб. хуаде сенты њамтєйче ињєє кєчи хоадиче ињєє сенты кунсыѕє нємбє кўмааґкўмтў сохудюґє.

теперь деревянный ножны-3Sg из.рога быть-Imp хоть деревянный быть-Imp ножны-Gen.3Sg внутри-AblAdv плохой[Acc] нож-Dim-Acc-3Sg вытащить-Pf
Его деревянные ножны — то ли из рога то ли из дерева — из кына свой плохой ножик вытащил.

228. Тєндємту тахб. туйбєрыґыа кўмаамту бадямту сохудюґє тб.

тот-Acc.3Sg теперь наклонить-Pf нож-Acc.3Sg железо-Acc.3Sg вытащить-Pf теперь

Их (ножны) немножко наклонив, нож вытащил, железо показалось.

туйбєрыґє? Какие у него формы?
229. Њуґєѕєту нииде кєитє няагєиґ хыаѕєєтєту монемиґєѕу тб. неначаґку ???.

ручка-Gen.3Sg в.направлении-Adj2 сторона-LocPron-Adj хороший-GenPl лоб-Lat-3Sg ударить-Pf-3Sg.o теперь огромный-Dim ???

Конец ручки прямо в лоб ударил.

Е.Н.: Нераѕборчиво

230. Њамтє ися нокєгєиґиѕє ємє.

рог быть-Inf торчать-Pf-3Sg.r этот-LatAdv
Рогом торчит. 

Е.Н.: нокєгєсюѕиндєґ — будут торчать (одно є); нокєгєся (одно є). Торчать можно и гориѕонтально, и вертикально.

Что ѕначит ємє — этот или сюда?
231. Тєґє, Дяйкўрє хорємиґиѕє, тб. њанує нєњхує кўрўаде њануємєну тб. нербыѕы хонсуєдеєрєку.

ну Дяйку-2Sg встряхнуться?-Pf-3Sg.r теперь настоящий плохой вылинявший настоящий-Prol теперь шерсть-3Sg старая.постель-Comp 

Дяйку встряхнулся, плохой, вылинявший, шерсть его как изношенная постель.

Е.Н.: кўрўаде — давно вылинявший, с выпавшей шерстью, остались только пушинки. Хонсу — постель иѕ шкур; хонсує слова нет (кроме «ѕаплел»), но старая постель хонсуєдеє.

232. Тб. њанує нєњхує {...} єлыгаґку ися конаґа тб. њамтєѕєту тб. хыаѕєєтєны тб. кўмаа хорєдятєѕы.

теперь настоящий плохой … маленький быть-Inf пойти-Pf теперь рог-Dest-3Sg теперь лоб-Loc теперь нож передний.рог-Dest-3Sg
Совсем маленький стал (олень), нож на лбу как передний рог.

хорєдятєє (в скаѕках), накаѕє — рог на лбу у самцов оленей, который торчит

Его — накаѕєту, мои — накаѕине.

233. Єиґ, тб. мааѕу ичењу тєсиєѕє.

эй теперь что-3Sg быть-InterrFut теперь

Что еще будет дальше.

234. Тб. моу чубаґтєкиґє Дяйкўгўмўрє.

теперь земля царапать-Res-Pf Дяйку-то-2Sg

Он тоже стал землю царапать.

Е.Н.: нет ґ после є. А почему?
235. Тб. тєніґиа тб. њанує суњкєлєуґєгєй, моу чубаґтєтугєй бєнсєгєй.

теперь так теперь настоящий сойтись-Pf-3Du.s земля царапать-Np-Praes-3Du.s весь-Du
Они сошлись, оба стали землю царапать.

Е.Н.: суњкєлєуґєгєй — пошли навстречу. суњкєлєусуєгєй (именно -с-).

236. Тб. куєчубєчену тб. няагєиґ хокєимся дирўмўњўѕўґ нињыгєй.

теперь через.некоторое.время теперь хороший-GenPl бодаться-Inf сцепиться-ли-Pl Neg-Interr-3Du.s
Через некоторое время драться начинают.

дирўмўдюґєгєй — они сцепились (и про оленей, и людей, и про собак), сейчас редко, а сейчас говориат комєумуґєгєй, ѕначит то же самое. Хокєимся — про оленей, когда они играют рогами, не сцепились еще.

237. Тах. мааѕу ичењу тєсиєѕє няагєиґ Дяйкўрє тб. ??? хыаѕєєтєны дюбыґтєкєрыґє тах. њануємєны.

теперь что-3Sg быть-InterrFut теперь хороший-GenPl Дяйку-2Sg ??? лоб-Loc крутить-Pf теперь настоящий-Prol
Ну, что будет. Олень стал крутить Дяйку передним рогом (в смысле нацепил).

Е.С. скаѕала лємбу. Е.Н.: нрѕб.

238. Хуааґ касуде њандуйчу хуєѕартє курєгуй нясыриаиґ њочичу њєѕиґє.

дерево-GenPl кора-Adj лодка-Gen.3Sg борт-Lat аж еле нога-Dest-Pl.3Sg найти-Pf
(Его, видимо, бросили), на край свой лодки из коры сделанной еле наступил.

хуєѕар — борт лодки, край стола; у чашки — киѕа дийку. њочичу њєѕиґє — это просто «ноги нашел»

239. Тб. тєйбумту нетєруса тб. ??? њилеѕєту тє сигиґємту кєсубтыњыѕы нињы њансє дигєты хоѕартє.

теперь хвост-Acc.3Sg поднять-Inf ??? низ-AblAdv-3Sg ну людоед-Acc.3Sg толкать-ли Neg-Interr снова гора-Gen.3Sg край-Lat
Хвост поднял людоеда еле опять снизу толкает людоеда к склону горы.

Е.С.: делиґ. Е.Н.: нрѕб. кєсубтыґє — про оленей, когда один другого быстро толкает наѕад. Только про оленей.

240. Тб. маамту кунтєгу дёбтаѕатањум тб. Дяйкўрє накўрўґ дюбєєриґиѕє њєндуйчу хоѕартє.

теперь что-Acc.3Sg долго рассказывать-InterrFut-1Sg.s теперь Дяйку-2Sg три-GenPl бросить-Pass-3Sg.r лодка-Gen.3Sg край-Lat
Что я буду долго рассказывать. Дяйку три раза бросили об лодку.

241. Накўрўґ њочичу њєѕиґє.

три-GenPl нога-Dest-Pl.3Sg найти-Pf
Три раза он ожил и на ноги встал.

242. Тб. мааѕу ичењу тєє мєльчитєну тб. њєндуйчу хоѕаркєтє єиґ Дяйкўгўмўрє тб. мааконымты тб. бєнсє њєтумыґєњыты.

теперь что-3Sg быть-InterrFut тот[‑Gen] предел-Loc теперь лодка-Gen.3Sg край-Abl эй Дяйку-то-2Sg теперь что.такое теперь весь показаться-Pf-ли

Что там будет, с краю лодки Дяйку-то нижняя часть вся показалась.

Е.Н.: мааконымты — просто выражение удивления: что такое, иѕ-ѕа края лодки Дяйку весь покаѕался.

243. Тб. неначаґа њануємєну быѕє чуньтўѕаґањыты тб. њонсыєґкєсы тєсиєѕє.

теперь огромный настоящий-Prol вода[-Acc] пролить-Pf-ли теперь писать-Inf теперь

Уже сикает он, вода стала литься.

њонсыєґкєсы — писать. быѕє чуньтўѕаґањыты — столько воды вылил (много). Чуньтўѕаґа — пролил.

244. Бєнсє њанує хетылиґиѕє тєндє сигиґєты њилемєны курєгуй дигє хотарє чубє њанує.

весь настоящий расстелиться-Pf-3Sg.r тот[‑Gen] людоед-Gen.3Sg низ-Prol аж гора[‑Gen] край[‑Gen] до-LatAdv настоящий

Весь его сикушка расстелился под людоеда до склона горы.

245. Неначаґа каањ њанує кунсєѕу ися конґа.

огромный ручей настоящий моча-3Sg быть-Inf прийти-Pf
У него сикушка как бурлящий ручей стала.

кунсє — то самое. Мн. куньдеґ

246. Єиґ, тб. нємбє тєйбумту нетєруса тб. няагєиґ тєсиєѕє сигиґємту лєбисинілењыѕыґ нињы.

эй теперь плохой[-Acc] хвост-Acc.3Sg поднять-Inf теперь хороший-GenPl теперь людоед-Acc.3Sg крутить-Inch-ли Neg-Interr
Опять свой плохой хвост он поднял и людоеда стал бросать туда-сюда.

Е.Н.: лєбисиніті — крутит на поднятых руках.

Что ѕа ґ в конце этих форм???
247. Няагєиґ дикараґа хорєдя курєгўй тоньдилєбтытындєты тб. курєгўй кєитіні њамтўґтєса хењгєдиґєѕы тб.

хороший-GenPl гора-Augm[‑Gen] склон-All аж ударить-VNtempI-Lat-3Sg теперь аж сторона-LocPl поддеть.рогом-Inf бросить-Pf-3Sg.r
О склон горы он его ударил с силой бросил прямо-таки на бок бросил, он как рог показался.

Е.Н.: хењгєдиґєѕы — бросил. њамтўґтєса — поддеть рогом

248. Нєњхє кўмааґкўтў тб. курєгуй сигиґєты хиаѕєє куньди кємитў чубє хўчаґату.

плохой нож-Dim-3Sg теперь аж людоед-Gen.3Sg лоб[‑Gen] внутри-AblAdv рукоятка-Gen.3Sg до-Lat воткнуть-Pf-3Sg.o
Плохой ножичек воткнул по рукоятку прямо в лоб людоеда.

(Это тот ножик, который превратился в волос, потом в рог, а теперь его бросили в людоеда и он опять стал ножом.)

249. Тб. њамиай њамтєѕу тааѕиайчу њєрмємєны курєгунді тахариабє хиаиѕы хўчубатаѕє.

теперь другой рог-3Sg ключица-Gen.3Sg ямка-Prol прямо теперь конец-3Sg воткнуться-Infer-3Sg.r
Другой рог прямо в ямку около ключицы вошел его конец.

Е.Н.: тааѕиай — ключица (и у человека, и у животного). Мн. тааѕиаґ. Мои — мєнє тааѕиайне. њєрмє — ямка около ключицы.

250. Тб. Дяйкўрє тб. хўєтє чурарса нєкиары њамтўчу собуса.

теперь Дяйку-2Sg теперь все.время хоркать хоркать? рог-Pl.3Sg вытащить-Inf
Дяйку все время хоркает (т. е. как олень), рога вытащив.

Е.Н.: чурарса — так, как оленята делают.

251. Курєгуй хуањкураатуєрєку.

аж быть.пьяным-Lim-PartPraes-Comp
Аж как сумасшедший.

252. Њонє њонєнту чиєбєтыдяриаиґ њонє сыѕєњкєтыдя њанує нєгиалиґє дийкатуту. 

еще свой-3Sg тень-Gen.3Sg-Lim-GenPl еще тень-Gen.3Sg-All настоящий фыркать-Inch-Pf крутиться-Praes

Возле тени, фыркая, крутится.

Е.Н.: дяриаиґ — на свою тень только. Нєгиалиґє — ѕафыркал (про вѕрослых оленей). Нєкиары — фыркает

253. Тєніґиаичи тб. кєу кичеѕєєту њєтумхиґє чухє ихуаѕу.

такой-Pl.3Sg теперь лось месяц-Gen.3Sg показаться-VNtempII[‑Gen] пора быть-Infer
Оказывается, было время в начале сентября, когда они дрались.

254. Няагєиґ тб. кичеѕєєѕы масауту.

хороший-GenPl теперь луна-3Sg быть.полным-Praes

Полнолуние стало.

255. Тєрєди масаутує кичеѕєє тб. манакўґ њєтумсы њанує дябатуту оуґ, тб. кичеѕєє ниидя тб. Дяйкўрє нубкєгєлњыѕы нињыѕє хокєґкєса тє.

такой быть.полным-PartPraes луна теперь только.что показаться-Inf настоящий быть.красным-Praes оу теперь луна[‑Gen] в.стороне-All теперь Дяйку-2Sg бежать?-Temp-ли Neg-ли драться-Res-Inf ну

Полная луна только что появилась, совсем красная, оу, Дяйку вскочил и с луной драться собрался.

256. Няагєиґ Дяйкўрє кичеѕєєтудя тєтєдя диркўѕиґє, Дяйкўрє бєлтаѕу.

хороший-GenPl Дяйку-2Sg луна-Gen.3Sg-All прилипнуть-Inf приклеиться-Pf Дяйку-2Sg конец-3Sg

Дяйку к луне притронувшись, прилип, Дяйку пропал.

тєтєдя — прилипнуть (например, к чему-то липкому на столе), диркўѕиґє — приклеиться намертво

